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Özet 

Ömer Seyfettin’in Sabah gazetesinde 1902’de yayımlanan “Tenezzüh” adlı hikâyesi, yazarın 
bilinen en erken dönem ürünlerinden biri olup onun edebî serüveninde Osmanlı Türkçesinden sade 
Türkçeye geçiş çizgisinin başlangıç aşamasını temsil eder. Bu metin, geç Osmanlı dönemi dil 
atmosferinin karakteristik unsurlarını yoğun biçimde taşır. Arapça ve Farsça kökenli söz varlığının 
ağırlığı, tamlama ve terkiplere dayalı sentaktik örüntüler, edebî üslubun retorik öğeleri ve yazı-dili 
ile konuşma-dili arasındaki mesafe. Son dönem Osmanlı Devleti’nde resmî ve kültürel alanlarda 
hâkim dil olan Osmanlı Türkçesi; Türkçe dil merkezi üzerinde Arapça-Farsça söz varlığı ve gramer 
kalıplarıyla eklemlenen çok katmanlı bir yazı dilidir. Bu dil, yüksek edebiyatın ve basının 
normlarını belirlerken, modernleşme süreciyle birlikte sadeleşme ve millî dil arayışlarının tartışma 
odağına yerleşmiştir. 

Geçiş döneminde Osmanlı Türkçesiyle kaleme alınmış “Tenezzüh”ün söz varlığı ve söz dizimi, 
metindeki Arapça ve Farsça öğelerin dağılımı üzerinden betimlenecek; bu dağılımın üslup ve 
anlatım işlevleriyle ilişkisi bu eser üzerinden ortaya konacaktır. İnceleme, öncelikle metindeki 
köken bilgisi sınıflandırmasına dayalı bir leksik envanter çıkaracak; Arapça (ör. tahattur, muâşaka, 
sekerât), Farsça (ör. pîş-i hayâl, hâl, maşaallâh türü kalıplaşmış ögeler) ve Türkçe unsurları ayırt 
ederek oranlarını belirleyecektir. Ardından, izafet, tamlama zincirleri, terkipli nitelemeler ve uzun 
cümle yapılarının hâkimiyeti gibi sentaktik özellikler incelenecek; anlatıdaki zaman akışı, 
betimleyici pasajların ritmi ve duygulanım (affekt) üretimindeki rolü değerlendirilecektir. Böylece 
“Tenezzüh”, hem dil tarihinin son evresindeki edebî yazı dili pratiklerini görünür kılan, hem de 
Ömer Seyfettin’in daha sonraki sadeleşme yönelimlerini anlamlandırmaya yarayan bir ara örnek 
olarak konumlandırılacaktır. Bulgular, geç Osmanlı yazı dilinin karma-bileşik doğasını ve modern 
Türkçeye geçişteki dilsel süreklilik-kopuş eksenlerini Tenezzüh” adlı hikâye üzerinden tartışmayı 
hedeflemektedir. 

Anahtar Kelimeler: Osmanlı Türkçesi, Ömer Seyfettin, Söz Varlığı, Söz Dizimi, Dil Değişimi. 

Abstract 

Ömer Seyfettin’s short story “Tenezzüh,” published in the newspaper Sabah in 1902, is among the 
author’s earliest known works and represents the initial phase in his literary trajectory from 
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Ottoman Turkish to a simplified Turkish. This text strongly reflects the characteristic elements of 
the late Ottoman linguistic atmosphere: the predominance of Arabic- and Persian-origin 
vocabulary, syntactic patterns based on compounds and constructions, rhetorical features of the 
literary style, and the distance between written and spoken language. In the late Ottoman Empire, 
Ottoman Turkish, the dominant language in official and cultural spheres, was a multi-layered 
written language built upon a Turkish core, integrated with Arabic-Persian vocabulary and 
grammatical patterns. While this language set the norms of high literature and the press, it also 
became the focal point of debates on simplification and the quest for a national language in the 
course of modernization. The vocabulary and syntax of “Tenezzüh,” written in Ottoman Turkish 
during the transitional period, will be described through the distribution of Arabic and Persian 
elements in the text; the relationship between this distribution and stylistic as well as narrative 
functions will be revealed. The analysis will first produce a lexical inventory based on an 
etymological classification within the text; it will distinguish Arabic (e.g., tahattur, muâşaka, 
sekerât), Persian (e.g., pîş-i hayâl, hâl, formulaic elements such as maşaallâh), and Turkish items 
and determine their proportions. Then, syntactic features such as the prevalence of izafet, chains of 
compounds, compound modifiers, and long sentence structures will be examined; their role in the 
narrative’s temporal flow, the rhythm of descriptive passages, and the production of affect will be 
evaluated. Thus, “Tenezzüh” will be positioned as an intermediary example that both makes visible 
the practices of the literary written language in the final phase of linguistic history and helps to 
make sense of Ömer Seyfettin’s subsequent tendencies toward simplification. The findings aim to 
discuss the composite nature of the late Ottoman written language and the axes of continuity and 
rupture in the transition to modern Turkish through the short story “Tenezzüh.” 

Keywords: Ottoman Turkish, Ömer Seyfettin, Vocabulary, Syntax, Language Change. 

Giriş 

Ömer Seyfettin’in 1902’de Sabah’ta yayımlanan “Tenezzüh” hikâyesi, geç Osmanlı dil atmosferinin yoğun 
bir örneği olarak döneminin yazı dili pratiklerini görünür kılar ve yazarın ileride hız kazanacak sadeleşme 
yöneliminin başlangıcını işaretler (Kızıler, 2020, s. 1; Özkan, 2020; s. 169; Polat, 2020,  s. 39). Metnin dil 
dokusu, Türkçe çekirdeğin üzerine eklemlenen Arapça-Farsça söz varlığı ve kalıp tamlamalarla çok 
katmanlı bir yapıyı somutlaştırır. Böylece hikâye, yalnızca edebî bir ürün değil, dil tarihindeki geçiş 
gerilimlerini belgeleyen bir metin olarak önem kazanır. Söz varlığı seçimi, cümle örgüsü ve üslup düzeni; 
basın dilinin normatif eğilimleriyle yüksek edebiyatın retorik imkânlarını birleştirir (Sabah Gazetesi, 1903, 
s. 3-4), geleneksel Osmanlı Türkçesi normlarına bağlı kalırken modernleşmenin tetiklediği yeni dil 
duyuşlarına yaklaşır. 

Geç Osmanlı dil ortamı, yerleşik yazı dili standardı ile modernleşme, matbuat ve eğitim kaynaklı sadeleşme 
talepleri arasında salınır. Ağır üsluba bağlılıkla anlaşılabilirlik arayışı arasındaki gerilim, metinlerin ritmini 
ve sözdizimini belirler. Uzun cümleler, izafet zincirleri ve terkipli nitelemeler sürerken, gazeteciliğin hız ve 
erişilebilirlik ihtiyacı daha doğrudan anlatımı teşvik eder (Coşkun, 2020, s. 232- 234; Yavuzarslan, 2004, s. 
190-192). “Tenezzüh”te bu iki eğilim yan yana durur: gazete bağlamına uyumla estetik beklentileri 
buluşturan retorik bir dil kurulmuştur. 
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Osmanlı Türkçesinin çok katmanlılığı, köken bakımından çeşitlenen söz varlığında belirgindir: Türkçe 
kökler eylem ve durumları taşırken, Arapça soyutlama ve kavramsallaştırmayı, Farsça ise niteleme ve tasviri 
güçlendirir. Bu eklemlenme yalnızca kelime düzeyinde değil, cümle içi hiyerarşiler ve bağlaç sisteminde de 
görünür; izafet ve zincir tamlamalar anlamı geciktiren-birikten bir sentaktik ritim oluşturur (Çeri, 1999; 
Ercilasun, 2004, s. 462; Yavuzarslan, 2004, s. 194-195). Sonuç olarak, betimleyici pasajların genişlemesi 
ve olay akışının yer yer hızlanıp yavaşlaması, metnin duygulanımını kuran temel dinamikleri oluşturur; 
“Tenezzüh”ün estetik etkisi de gündelik ifade kolaylığından ziyade kadim yazınsal normların sağladığı 
dolayım ve ihtişama dayanır. Bununla birlikte modernleşme süreci, özellikle gazete türünün işlevsel 
gereklilikleriyle birleşerek metnin bazı noktalarında daha doğrudan söyleyişlere kapı açar. Bu geçiş alanı, 
Ömer Seyfettin’in yazarlık serüvenindeki dilsel dönüşümün erken işaretleriyle de örtüşür. Nitekim yazar, 
hikâyenin özgün başlığının “İhtiyarın Tenezzühü” olduğunu; ancak dönemin sansürü uyarınca erkek 
kahramanın kadınlaştırıldığını ve padişaha çağrışımı önlemek amacıyla metindeki “ihtiyar” sözcüğünün 
tümüyle çıkarıldığını belirtir (Kızıler, 2020, s. 1). Bu bağlamda, yazarın ileride konuşma diline yaklaşan bir 
anlatımı benimsemesi ve millî dil fikrine yaslanması, söz konusu metinde bir tür örtük hazırlık evresi olarak 
okunabilir. Ağır tamlamalar ve yoğun Arapça-Farsça leksik arka plan ile sade, akıcı cümlelerin yan yanalığı 
bu ara evreyi yansıtır. Hikâyenin edebî konumu, yazar kronolojisi ve dil tarihi açısından bir eşik 
niteliğindedir. 1902 gibi erken bir tarihte yayımlanması, metnin dilsel özelliklerini başlangıç eşiği olarak 
değerlendirmeye imkân verir. Gazete ortamı erişilebilirlik baskısını artırsa da edebî geleneğin süslemeci dil 
beklentileri korunur; böylece hibrit bir üslup ortaya çıkar. Erken dönemde Arapça-Farsça unsurların ağırlığı 
ve izafet-terkip sürekliliği, yalnızca mirasa bağlılıkla değil, yazarın estetik tercihleri ile okur beklentileri 
arasındaki müzakereyle açıklanır. Anlatı, yoğun söz hazinesiyle duygulanımı kurarken betimde ritmi 
yavaşlatır, düğüm noktalarında hızlandırır (Baran, 2018, s. 2133-2134) . Sadeleşmeye geçişte “Tenezzüh” 
bir ara-formu temsil eder. Arapça kavramsal sözlerin yoğunluğu soyutlama basıncını artırır; Farsça 
nitelemeler tasvir gücünü çoğaltır; Türkçe kökler eylemselliği besler. Bu üçlü bileşim, anlam üretimini 
katmanlı biçimde örgütler. Konuşma diline yaklaşan ifadeler ise alımlamada geçirgenlik yaratarak erişimi 
kolaylaştırır, fakat estetik mesafeyi bütünüyle kaldırmaz. 

Geç Osmanlı dil atmosferinde norm ve sapma dengesi sürekli yeniden kurulur. Okur kitlesinin genişlemesi 
ve eğitimin dönüşümü, yazı dili normlarında esneme talep eder. “Tenezzüh”, bu talebin belirginleştiği bir 
anda yazılmış; kalıp bağlaç ve terkipli yapıların yoğunluğu ile doğrudan ifadelere açılan geçitleri bir arada 
barındırmıştır. Böylelikle metin, tarihsel ve dilbilimsel çözümlemeye elverişli bir zemin sunar. Bu bağlamda 
ayrıntılı çözümlemenin üç ekseni öne çıkar: köken bilgisine dayalı leksik sınıflama; söz diziminde izafet, 
tamlama zincirleri ve uzun cümle mimarisinin işlevleri; üslupta retorik öğeler ile yazı dili–konuşma dili 
mesafesinin anlatıya etkileri. Arapça (tahattur, muâşaka, sekerât) ve Farsça (pîş-i hayâl, hâl, maşaallâh) 
unsurların konumlanışı, metnin duygu ekonomisini şekillendirir; kalıp sözlerin ritmi betimde yoğunlaşır, 
sade ifadeler devreye girdiğinde olay örgüsü belirginleşir (Sabah Gazetesi, 1903, s. 3-4). Kısacası 
“Tenezzüh”, Osmanlı Türkçesi ile modern Türkçe arasındaki müzakerenin erken bir durağıdır ve ilerleyen 
bölümlerde yapılacak söz varlığı, söz dizimi ve üslup incelemeleri bu tespitleri ayrıntılandıracaktır. 

Metnin Söz Varlığı  

Söz varlığı, metnin hem tarihsel konumunu hem de estetik iddiasını belirleyen başat düzlemdir (Aksan, 
2006, s. 8; Özbek, 2015, s. 24) . Geç Osmanlı Türkçesi yazı dilinin karakteristiği olarak Türkçe çekirdeğe 
eklemlenen Arapça ve Farsça katmanlar, kavramsal soyutlama ile betimleyici yoğunluğu dağıtan iki ana 
kanal işlevi görür (Ergüzel, 2015, s. 40). Arapça öğeler çoğunlukla duygu, düşünce ve durum adlarını 
(tahattur, muâşaka, sekerât, şevk, sürûr, sükûn, felâket vb.) taşıyarak soyutlama basıncını artırır; Farsça 
unsurlar ise sıfatlandırma, niteleme ve formülleşmiş dil kalıpları (pîş-i hayâl, mâtemgîr, zî-hayât, pür-şevk 
ü sürûr vb.) üzerinden tasviri kuvvetlendirir. Bu katmanlaşma yalnızca köken listesi olarak değil, cümle içi 

http://doi.org/10.5281/zenodo.17392594


 
 
 
 

                                         Year 2025, Volume-12, Issue-5      Journal homepage: https://share.google/0GGau8uM5Zqb1RwrI 
             224 

 
 

ISSN 2651-5261  224 EUROASIA JOURNAL OF SOCIAL SCIENCES & HUMANITIES                

Vol: 12, Issue: 5     October 2025  DOI: http://doi.org/10.5281/zenodo.17392594  
 
 

224 

hiyerarşiyi ve okuma ritmini belirleyen bir örgü olarak iş görür: izafet zincirleri ve terkipli nitelemeler 
anlamı geciktirerek “biriken” bir kadans kurarken, Türkçe fiil çekirdekleri (bakmak, atmak, yürümek, 
dönmek vb.) eylemselliği sırtlanır ve olay akışını ivmelendirir (Sabah Gazetesi, 1903, s. 3-4). Böylece söz 
varlığı, anlatının bir yandan yüksek, süslemeci edebî dile yaslanmasına, öte yandan gazete bağlamının 
dayattığı erişilebilirlik gerekliliklerine cevap vermesine imkân verir; metindeki ritim değişimleri ve affekt 
üretimi doğrudan bu leksik dağılımla senkronize ilerler. 

“Tenezzüh” özelinde söz varlığı, bu genel tablonun somut ve dengeli bir örneğini sunar. Başlıktaki 
“tenezzüh”ün kendisi Arapça kökenli olup gezinti/dolaşma anlamıyla metnin mekânsal ve duygusal 
dolaşımını isimlendirir; hikâyenin dışarı-içeri karşıtlığını ve hatırlama-hareket eksenini semantik olarak 
çerçeveler. Metin boyunca Arapça kavram adlarının yoğunluğu sahnelerin duygusal tonunu (neşe, hüzün, 
teessür) yükseltirken, Farsça nitelemeler betimlerin görsel-dokunsal ayrıntısını katmerler (Sabah Gazetesi, 
1903, s. 3-4); Türkçe fiiller ve yalın adlar ise olay örgüsünü akıcılaştırır. “Tenezzüh”teki leksik bileşim, geç 
Osmanlı Türkçesi yazı dilinin karma-bileşik doğasını görünür kıldığı gibi, Ömer Seyfettin’in ileride 
konuşma diline yaklaşacak sade üslubunun erken işaretlerini de taşır: ağır tamlamalarla kurulan estetik 
mesafe, yer yer doğrudan söyleyişlere açılan kapılarla dengelenir 

Arapça kökenli sözcükler ve anlamları: 

Tenezzüh” adlı hikâyede Arapça kökenli sözcüklerin söz varlığındaki yoğunluğu, metnin kavramsal 
çerçevesini ve yüksek üslup tonunu belirginleştirir. Duygulanım ve zihinsel süreç adları (şevk, sürûr, ye’s, 
tahattur, istifhâm), zaman-mekân ve varlık göstergeleri (hayat, istikbâl, leyl, nısf) ile dramatik atmosfer 
imgeleri (ra’şe, sâye, sükûn, mâtem, felâket) ortak bir semantik alan kurar. İzafet ve terkiplerle 
genişleyebilen bu leksik çekirdek, Türkçe fiil tabanıyla birleşerek hibrit bir ritim üretir; “tenezzüh” 
başlığının kendisi de gezinti eylemini klasik edebî semantiğe yerleştirip dış hareket ile iç hatırlama arasında 
estetik bir ara katman oluşturur. Böylece metinde, geç Osmanlı Türkçesi yazı dilinin kavramsal ağırlığı ile 
modern anlatım açıklığı arasında dinamik bir müzakere görünür hale gelir. Metinde geçen Arapça sözcükler: 

• raks: dans, salınarak hareket (Kanar, 2011: s. 372). 

• nâmütenâhî (F-A): sonsuz, uçsuz bucaksız (Kanar, 2011: s. 347). 

• tâciz (ta‘cîz): rahatsız etme, tedirgin etme (Kanar, 2011: s. 440). 

• ye’s: ümitsizlik (Kanar, 2011: s. 518). 

• sinn: yaş (hem (F)-sinni: yaşıt) (Kanar, 2011: s. 405). 

• hâlbuki: oysa, buna rağmen (Güneş, 2014: s. 90). 

• mes’ûl: sorumlu (Güneş, 2014: s. 278). 

• âile: aile (Güneş, 2014: s. 25). 

• avdet: geri dönme, dönüp gelme (Kanar, 2011: s. 36). 

• refîk: arkadaş, yoldaş (refîka: kadın arkadaş) (Kanar, 2011: s. 36). 

• tenezzüh: gezinti, dolaşma (Kanar, 2011: s. 480). 

• hafîd: torun (Kanar, 2011: s. 157). 

• kesâfet: yoğunluk, sıkılık (Kanar, 2011: s. 253). 
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• tahattur: hatırlama (Kanar, 2011: s. 443). 

• şevk: coşku, istek (Kanar, 2011: s. 426). 

• sürûr: sevinç, neşe (Kanar, 2011: s. 443). 

• safiyet: saflık, katıksızlık (Kanar, 2011: s. 385). 

• samimiyet: içtenlik (Güneş, 2014: s. 1331). 

• mu’azzez: aziz, değerli, saygın (Kanar, 2011: s. 312). 

• sevk: yöneltme, sevk etme; iç itki (Güneş, 2014: s. 1239). 

• ihtiyârî: isteğe bağlı, iradi (gayr-i ihtiyârî: istemsiz) (Kanar, 2011: s. 211). 

• iştiyâk: özlem, şiddetli arzu (Kanar, 2011: s. 233). 

• istifhâm: soru sorma, anlamaya çalışma (istifhâmkâr: sorgulayıcı) (Kanar, 2011: s. 228). 

• bârid: soğuk (Kanar, 2011: s. 43). 

• istikbâl: karşılama; gelecekte olan zaman (Kanar, 2011: s. 229). 

• mâcerâ: serüven (Kanar, 2011: s. 271). 

• hayat: yaşam (Kanar, 2011: s. 173). 

• hayâl: düş, imge (Kanar, 2011: s. 173). 

• ra’şe: titreme, ürperti  (Kanar, 2011: s. 370). 
• muhterem: saygıdeğer (Kanar, 2011: s. 314). 

• bil’akis: tam tersine, aksine (Kanar, 2011: s. 57). 

• rabıta: bağ, bağlantı (Kanar, 2011: s. 370). 

• hülyâ: hayal, tatlı düş (Kanar, 2011: s. 192). 

• hâtıra: anı (Kanar, 2011: s. 172). 

• âşık: seven, sevgiliye tutkun kimse (Kanar, 2011: s. 32). 

• muâşaka: sevişme, aşk ilişkisi (Kanar, 2011: s. 312). 

• mes’ûd: mutlu, bahtiyar (Kanar, 2011: s. 301). 

• sâye: gölge (Kanar, 2011: s. 390). 

• ihtizâr: can çekişme, ölüm öncesi son hâl (Kanar, 2011: s. 213). 

• sükûn: durgunluk, sessizlik (Kanar, 2011: s. 411). 

• tedric (tedricen): yavaş yavaş, derece derece (Kanar, 2011: s. 465). 

• refakat: eşlik etme, arkadaşlık (Kanar, 2011: s. 374). 
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• nısf: yarım (nısf-ül-leyl: gecenin yarısı) (Kanar, 2011: s. 356). 

• leyl: gece (Kanar, 2011: s. 267). 

• samit: suskun (Kanar, 2011: s. 388). 

• mâtem: yas (Kanar, 2011: s. 283). 

• felâket: büyük yıkım, ağır afet (Kanar, 2011: s. 129). 

• belediye: şehir yönetimi, yerel idare (Kanar, 2011: s. 49). 

• mektep: okul (Kanar, 2011: s. 292). 

 

Metindeki Farsça kökenli sözcükler ve anlamları  

Tenezzüh adlı hikâyede, Farsça kökenli unsurların (pür-, bî-, dâr, hâr, bahâr, zî-, yâd, -perver, merdiven, 
peder) ve karma bileşiklerin (pîş-i hayâl, mâtemgîr, hayalperver, bi-haber, zî-hayât, hem-sinni, bî-dâr) söz 
varlığındaki görünürlüğü, metnin Osmanlı Türkçesi yazı diline özgü çokdilli morfolojik dokusunu 
belirginleştirir ve semantik alanını incelikle katmanlaştırır. Pür- ve bî- gibi üretken öneklerin Arapça 
köklerle kaynaşması, hem soyutlama kapasitesini artırır hem de retorik yoğunluğu yükseltirken; zî- ve -
perver gibi niteleyici unsurlar, öznenin zihinsel-melankolik yönelimlerini “hayalperver”, “zî-hayât” gibi 
birleşiklerde somutlar. Hâr, bahâr, yâd gibi yalın öğeler duyusal ve mevsimsel çağrışımları hatıra eksenine 
bağlarken, peder ve merdiven gibi gündelik adlar sahne gerçekliğine tutunma noktaları sağlar. Böylece 
Farsça ek/köklerin Arapça tabanlarla kurduğu melez yapı, anlatıda hem klasik üslup tonunu sürdürür hem 
de modern psikolojik derinliği taşıyan bir söyleyiş akıcılığı üretir. Metinde geçen Farsça sözcükler: 

• pür- (pür-şevk ü sürûr): dopdolu, çok (Olgun ve Drahşan, 1984, 352) 

• bî- (bî-dâr, bi-haber’deki önek): -sız, -siz (Olgun ve Drahşan, 1984, 27) 

• dâr (bî-dâr bileşiğinde “uyanık” anlamını veren kök): sahip/taşıyan; burada “uyanık” 

• hâr: sıcak, yakıcı (bağlamda “hâr bir rabıta-i hülyâ” içinde) (Olgun ve Drahşan, 1984, 121) 

• bahâr: ilkbahar (Olgun ve Drahşan, 1984, 19) 

• zî- (zî-hayât): -li, sahip olan; “canlı” (Olgun ve Drahşan, 1984, 527) 

• yâd: anı, hatıra (Olgun ve Drahşan, 1984, 492) 

• perver (hayalperver): -sever, koruyan; “hayalperest” (Kanar, 2011: s. 365). 

• merdiven: merdiven (Olgun ve Drahşan, 1984, 265) 

• peder: baba (Olgun ve Drahşan, 1984, 338) 

Karma bileşiklerde Farsça ek/önek+Arapça kök karışımları: 

• pîş-i hayâl: pîş (Farsça “ön, huzur”) + hayâl (Ar.) 

• mâtemgîr: mâtem (Ar.) + -gîr (Far.) 
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• hayalperver: hayâl (Ar.) + perver (Far.) 

• bi-haber: bî-/bi- (Far.) + haber (Ar.) 

• zî-hayât: zî- (Far.) + hayât (Ar.) 

• hem-sinni: hem- (Far.) + sinn (Ar.) 

• bî-dâr: bî- (Far.) + dâr (Far.) [tamamen Farsça bileşik] 

Metinde Türkçe Sözcükler 

Tenezzüh adlı hikâyede, Türkçe kökenli yalın adlar ve sık kullanılan fiillerin yoğunluğu (çay, pencere, 
dışarı, kar; çıkmak, bakmak, yürümek, dönmek, sevmek, uyumak vb.) anlatının gündelik hayat dokusunu 
sahne sahne görünür kılarak Osmanlı Türkçesi çokdilli söz varlığı içindeki yerli, somut tabakayı güçlendirir. 
Can sıkıntısı, yavrucak, başını sardı, uyuyan kanlarını gibi Türkçe bileşik ve tamlamalar duygulanımı 
doğrudan ve berrak iletir; yine, bazen, o vakit, sonra, artık gibi zaman ve söyleyiş işaretleri ise hikâyenin 
ritmini ve iç monolog akışını sade bir Türkçe ile kurar. Kar, kartopu, beyaz, ter, koku, yol, sokak, ev gibi 
duyusal ve mekânsal odaklar dış dünyanın fizikî gerçekliğini pekiştirirken; gülmek, aldırmamak, dayanmak, 
sarsmak, beklemek, titremek gibi fiiller karakterin psikolojik iniş çıkışlarını yalın ve etkili bir eylem dizisine 
dönüştürür. Böylece metinde Türkçe unsurlar, hem sahne ekonomisini hem de anlatım açıklığını taşıyan 
temel iskeleti oluşturur; Farsça ve Arapça kökenli öğelerin kurduğu yüksek üslup gölgesinde, deneyimi 
yerelleştiren ve okurla doğrudan temas kuran bir anlatı zeminini süreklileştirir. Metinde geçen Türkçe 
sözcükler: 

• çay 

• pencere 

• yan 

• koltuk 

• dışarı 

• kar, karlı, kartopu 

• gün 

• can sıkıntısı (bileşik Türkçe: can + sıkıntı) 

• od(a) 

• çık-, çıkamaz, çıktı 

• eğlence 

• iç-, içerek 

• pinekle- 

• yaz 

• güneş  
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• kalın 

• dayan- 

• gez-, gezmeye 

• ev 

• yine 

• bazen 

• bir, iki 

• eski 

•  hoş 

• zaman 

• pencerenin altında 

• gürültü 

• baş(ını), başını 

• cam 

• yaklaştır- 

• al (yanaklıdaki al: kırmızı) 

• yanak 

• yavrucak (yavru Türkçe + -cık) 

• birbirine 

• at- 

• itiş- 

• yuvarlan- 

• beyaz 

• sevmek, severdi 

• şimdi 

• kendisi 

• odasında 

• otur- 

• o vakit 
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• ne kadar 

• çok 

• kalk- 

• genç 

• kız 

• gibi 

• gez-, eğlen- 

• giy- 

• başını sardı (baş Türkçe; sar- Türkçe) 

• söz 

• gül- 

• kapı 

• aldırma- 

• yürü- 

• sonra 

• dön- 

• bak- 

• uyuyan, uyu- 

• çıktığına 

• uzaklaş- 

• oh (ünlem) 

• her 

• taraf 

• ara sıra 

• karga 

• küme 

• geç- 

• şimdi 

• bütün 
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• göz (gözlerinin) 

• önüne 

• getir- 

• yol 

• devam 

• şuralar(da) 

• kaç 

• defa 

• küçük 

• attığı (atmak) 

• gül- 

• kan  

• uyuyan kanlarını (bileşik) 

• bak- 

• kimse 

• yok 

• yere 

• eğil- 

• top 

• yap- 

• havaya 

• at- 

• bul- 

• oyna- 

• artık 

• ter 

• sil- 

• yanından 

• geç- 
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• tanı- 

• vay (ünlem) 

• buralar(da) 

• bu 

• gün 

• oğlum (oğul) 

• genç 

• uzaklaş- 

• çabuk 

• odana 

• kaç- 

• hava 

• vardı 

• arasında 

• duy- 

• gezdir- 

• dolaş- 

• şurada 

• sokak 

• ev 

• içinde 

• gör- 

• istedi 

• kapı 

• vur- 

• evde 

• evet 

• görebilirsiniz (gör-) 

• her yer 
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• geç- 

• sol- 

• oda 

• kok-/koku (koku Türkçe) 

• uç- (kokunun uçması) 

• kız 

• torun 

• yatağının 

• başı(nda) 

• ağla- 

• ilerle- (ileri Türkçe; -lemek ekli) 

• eğil- 

• beni 

• yakın (yakın Türkçe) 

• oradan 

• yine 

• içinden 

• gibi 

• doğru 

• sızı (Türkçe) 

• ölüm 

• düşünce 

• yakın 

• ağrı 

• eve 

• gelebil- 

• titre- 

• soyun- 

• doğru 
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• yatak 

• yat- 

• bütün 

• odasına 

• toplan- 

• gece 

• birbirini 

• etti 

• son 

• onu 

• sarstı (sars- Türkçe) 

• o saat 

• gönder- 

• şimdi 

• hepsi 

• suskun (Türkçe) 

• dalgın (Türkçe) 

 

Metnin Söz Dizimi ve Üslubu 

Metnin sözdizimi, geç Osmanlı Türkçesi anlatı geleneğine uygun olarak uzun, çok katmanlı ve bağlaşıklık 
araçlarıyla yoğun biçimde örülmüş cümlelerden oluşur; izafetli Arapça-Farsça tamlamalar, sıfat yığılmaları 
ve eşdizimsel bağlaçlar (fakat, lâkin, nihayet) cümleleri genişletirken, zarf-fiil ekleri (-arak, -ınca, -dikçe) 
ve ara tümceler anlatı içi odak kaymalarını akıcı bir süreklilik içinde düzenler. Noktalama tercihleri, 
özellikle üç nokta, iki nokta ve kısa diyalog geçişleri, söylemde ritmik duraklar yaratarak iç monolog ile dış 
betimleme arasında geçirgen bir sınır kurar. Üslup düzleminde, yüksek Osmanlı Türkçesi leksik birikim 
(raks-ı hafîf, sevk-i gayr-i ihtiyârî, sekerât-ı sükûn) ile yerli ve yalın Türkçe çekirdek fiillerin (yürümek, 
dönmek, oynamak) birlikteliği, metnin hem poetik yükselimini hem de sahneleme ekonomisini mümkün 
kılar; böylece hatıra ile şimdi-zaman eksenleri arasında kurulan diyalektik, duygulanımı artzamanlı bir akışa 
bağlayarak trajik bir sükûna evrilen kompozisyonel bir bütünlük üretir. 

Metinde Osmanlı Türkçesi etkili izafet ve tamlama zincirleri belirginleşir (Değirmençay ve Çağlayan, 2017, 
s. 22) Arapça çekirdeklerle Farsça önek/son ek birliktelikleri (“pîş-i hayâl”, “zî-hayât”, “mâtemgîr”) ve 
izafetli birleşmeler (“rabıta-i hülyâ”, “sükûn-ı felâket”) anlamı katmanlandırarak yoğun çağrışım üretir ve 
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cümle yükünü artırır; terkipli nitelemeler ve sıfat yığılmaları (“pür-şevk ü sürûr”, “kalın bastonlu, al yanaklı 
yavrucaklar”) görsel ayrıntıyı çoğaltırken ritmi yavaşlatır; yan cümleciklerle, ara cümlelerle ve bağlaçlarla 
uzayan cümleler iç konuşma ile tasvir arasında geçirgen bir akış kurar; retorik öğeler (tezat, tekrar, 
aliterasyon) duygulanımı yükseltir; resmî ve süslü yazı dili, ünlemler ve kısa hitaplarla sınırlı konuşma 
yakınlıkları dışında, anlatıcıyı mesafeli bir gözlemci konumuna yerleştirerek klasik edebî söyleyiş kalıpları 
içinde ölçülü, ağırbaşlı bir üslup oluşturur 

Sonuç 

“Tenezzüh”, geç Osmanlı Türkçesi yazı dili evreninin çok katmanlı yapısını, Ömer Seyfettin’in erken 
dönem poetikasındaki gerilim ve arayışlarla birlikte görünür kılan bir ara örnek olarak öne çıkar. Metin, 
Türkçe çekirdeğin üzerine eklemlenen yoğun Arapça ve Farsça söz varlığıyla hem kavramsal soyutlamayı 
(tahattur, muâşaka, sekerât vb.) hem de niteleyici-tasvir edici derinliği (pîş-i hayâl, mâtemgîr, pür-şevk ü 
sürûr vb.) artırır; bu iki katmanın izafet ve tamlama zincirleri üzerinden kurduğu sentaktik mimari, uzun ve 
çok katmanlı cümlelerle “anlamı geciktiren/biriktiren” bir ritim üretir. Zarf-fiil ekleri, ara cümlecikler ve 
geç Osmanlı Türkçesi bağlaç repertuvarı (fakat, lâkin, nihayet) iç konuşma ile betim arasında geçirgen 
geçişler sağlar; noktalama ve kısa diyalog durakları ise affekt üretimini ve anlatı temposunu ayarlar. Böylece 
yüksek Osmanlı Türkçesi leksik yoğunluğu ile yalın Türkçe fiil çekirdeğinin birlikteliği, hem sahneleme 
ekonomisini hem de poetik yükselemeyi aynı düzlemde mümkün kılar. Bu bulgular, “Tenezzüh”ün yalnızca 
bir erken dönem metni değil, aynı zamanda dil tarihi bağlamında bir önemli metin olduğunu göstermektedir: 
Geç Osmanlı Türkçesi yazı dilinin resmî ve edebî normlarını (ağır terkipler, izafet zincirleri, retorik soru ve 
tezatlar) taşıyan hikâye, gazete bağlamının yarattığı erişilebilirlik baskısıyla yer yer sade, doğrudan 
söyleyişlere açılır. Nitekim metinde gözlenen hibrit üslup, Ömer Seyfettin’in daha sonraki yıllarda ivme 
kazanacak sadeleşme yöneliminin habercisidir. Milli Edebiyat dönemine doğru, yazarın konuşma diline 
yaklaşan, yerli ve anlaşılır Türkçeyi önceleyen anlatım tercihleri belirginleşirken; “Tenezzüh”te somutlaşan 
Arapça-Farsça ağırlıklı söz varlığı ve Osmanlı Türkçesi cümle mimarisi, bu dönüşümün nereden hareketle 
gerçekleştiğini teşhis etmeyi sağlar. Bu açıdan hikâye, dilsel süreklilik-kopuş ekseninde hem geleneğin 
taşıyıcısı hem de sadeleşmenin hazırlık alanı olarak iki yönlü bir işlev üstlenir. 

 “Tenezzüh”, geç Osmanlı döneminde kullanılan Türkçenin etkilerini, Arapça ve Farsçanın söz varlığındaki 
belirgin çoğunluk ve işlevsel rolüyle birlikte; izafet temelli tamlama zincirleri, terkipli nitelemeler ve uzun 
cümle örgüsü aracılığıyla temsil eder. Bu temsil, eseri dönemin dil atmosferini yansıtan önemli bir belge-
örnek konumuna yerleştirir. Ömer Seyfettin’in daha sonraki metinlerinde belirginleşen sadeleştirme 
hamleleri ve Milli Edebiyat’ın dil politikasıyla uyumlu geçişi, “Tenezzüh”teki dilsel ve üslupsal bileşenlerin 
tedricî çözülmesiyle okunabilir. Dolayısıyla hikâye, hem geç Osmanlı yazı dilinin karma-bileşik doğasını 
hem de modern Türkçeye uzanan sadeleşme çizgisinin erken ve kritik bir durağını gösteren anahtar bir metin 
olarak değerlendirilmelidir. Anahtar kavşakta duran bu metin, söz varlığı dağılımı, söz dizimi ve üslup 
tercihlerinin birlikte okunmasıyla, dönemin edebî normları ile modernleşmenin dilsel beklentileri arasındaki 
müzakerenin somut bir haritasını sunar. 

Tenezzüh1 

Juli Hala çayını bitirdikten sonra penceresinin yanındaki koltuğa yaslanarak dışarıda yağan karların raks-ı 
hafîf ve nâmütenâhîsine daldı. Bu yeni başlayan kış gününde onu büsbütün tâciz eden, sanki daha ziyade 
ye’se sevk eden bir can sıkıntısı vardı. Böyle fırtınalı, karlı günlerde hem-sinni olanlar odalarından 

                                                            
1 Sabah, sayı 4469, 31 Mart 1318/13 Nisan 1902, s. 3–4” tarihli özgün baskıdan transkripsiyon esaslarına göre 
aktarılmıştır. 
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çıkamazlardı. Fakat hiç olmazsa onların eğlenceleri vardı. Hâlbuki şimdi o, çay içerek pineklemekten artık 
o kadar bıkmıştı ki… Ah, yaz olaydı; hayat-nisâr güneşin altında kalın bastonuna dayanarak gezmeye çıkar, 
mes’ûl âileler arasında yine evine avdet ederdi. Bazen bir iki eski refîkasıyla tenezzühe çıkar, ne hoş 
zamanlar geçirirdi. 

Pencerenin altında, havluda bir gürültü oldu. Juli Hala sıkıntısından silkinerek başını pencerenin camına 
yaklaştırdı; hafîdleri mektebe gidiyorlardı. Al yanaklı, kuvvetli yavrucaklar… Birbirlerine kartopları atarak, 
itişerek, karlara yuvarlanarak karların beyaz kesâfetlerinde kayboluyorlardı. Juli Hala tahattur ediyordu ki 
kendisi de böyle çocukken karları ne kadar çok severdi. 

Şimdi kendisini odasında oturmağa mecbur eden şu karları o vakit ne kadar çok severdi. Bu karlar… Bu her 
şeye karşı pür-şevk ü sürûr raks eden karlar, safiyet ve samimiyetleriyle ne kadar mu’azzezdiler! Nihayet 
bir sevk-i gayr-i ihtiyârî ile kalktı. Şimdi onun köhnemiş kalbinde bir iştiyâk uyanmıştı: Şu karların içinde 
bir genç kız gibi gezmek, eğlenmek… 

En kalın elbiselerini giydi, başını sardı. Odasından çıktı. Ev halkını hayretlerde bırakarak ve onların 
istifhâmkâr sözlerine “Ne zannettiniz, çıkıyorum işte…” diye gülerek kapıdan çıktı. Yanaklarını bârid, karlı 
bir rüzgâr tırmalayarak istikbâl etti. O, hiç aldırmayarak yürüdü. 

Biraz sonra döndü, evine baktı. Karanlık, siyah, uyuyan şu evden çıktığına o kadar memnun, o kadar şâd 
uzaklaştı. Oh… Ne kadar güzel; beyaz… Her taraf beyazdı. Ara sıra hayalî bir maçakâğıdının siyah noktaları 
gibi beyazlıklar içinde sekizer onar karga kümeleri geçiyordu. Şimdi bütün mâcerâ-yı hayatını gözlerinin 
önüne getirerek yoluna devam ediyordu. Şuralarda kaç defa böyle karlar yağarken gezmeye gitmiş idi. 
Küçükken buralarda attığı perendeler, kartopları pîş-i hayâlinde ra’şelerle gülerek onun artık uyuyan 
kanlarını bî-dâr ediyordu. Etrafına baktı; kimseler yoktu. Yere eğildi; bir top yaparak havaya attı. Bunda 
tuhaf bir zevk bularak yoruluncaya kadar oynadı. Artık terlemişti. Terlerini silerken yanından bir gölge geçti 
ve onu tanıyarak: “Vay Juli Hala,” dedi, “buralarda ne yapıyorsunuz?” Bu, kasabanın belediye doktoruydu. 
Juli Hala cevap verdi: “Biraz tenezzüh, yavrum.” 

“Böyle bir günde… Pek tehlikeli, muhterem Hala, pek tehlikeli.” 

“Bil’akis oğlum, bana pek tatlı geliyor.” 

Genç doktor gülerek ve uzaklaşarak: “Çabuk odana kaç, Hala,” diyordu. “Bu hava tehlikeli…” 

Bu havanın, bu raksân, beyaz havanın nesi vardı? Juli Hala, sinniyle bu mevsimin arasında artık hâr bir 
rabıta-i hülyâ duymuştu. Kendisini bahâr-ı hayatında gezdirerek dolaştı. İşte şurada, sokağın içinde bir 
hâtıra-i zî-hayâtı vardı: eski âşığı… Kimse görmeden, kimse bilmeden ne hoş muâşaka ettiği şu bahçeli evin 
içinde ne kadar mes’ûd dakikalar geçirmişti. O anda eski âşığını görmek istedi. Kapıyı vurdu, âşığının hafîdi 
açtı. O sordu: “Pederiniz evdedir, değil mi?” “Evet, lâkin pek hasta.” “Hasta mı?” “Evet, görebilirsiniz.” 

Her yerinde eski rûhunun bir sâye-i yâdını gördüğü havludan, merdivenlerden geçti. Artık kumaşları, halıları 
solmuş olan odada garip bir hastalık kokusu uçuyordu. Âşığının kızları, torunları, yatağının başında 
ağlıyorlardı. O ilerledi, eğildi: “Mösyö Lui… Beni tanıyamadınız mı?” Hasta tanıyamamıştı. İhtizâra yakın 
dakikaların sekerât-ı sükûnu onu sayıktırıyordu. 

Juli Hala oradan çıktıktan sonra yine karların içinden, fakat deminki gibi mûnfail ve hayalperver olmayarak 
geçiyordu. Kaburgalarına doğru hafif, tedricen ziyadeleşen bir sızı onu ölüm düşüncelerine sevk etmek 
istiyor, sırtında, ensesine yakın bir ağrı ona refakat ediyordu. Nihayet eve gelebildi. Titreyerek soyundu, 
doğru yatağına yattı. 
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Hala Juli fena halde hasta. Bütün ailesi odasına toplanmışlardı… Gece nöbet birbirini takip etti. Nısfû’l-
leylde gelen son nöbet onu pek sarstı. O saatte doktora haber göndermişlerdi…. Simdi hepsi samit ve 
mâtemgir.. Hala Juli dalgın ve bi-haber, bu sûkûn-ı felâket içinde doktoru bekliyordu. 
Ömer Seyfettin 
Sabah, Sayı: 4469, 31 Mart 1318/13 Nisan 1902, s. 3-4. 

Modern Türkiye Türkçesine Aktarımı 

Tenezzüh (Gezinti) 

Juli Hala çayını bitirdikten sonra penceredeki koltuğa yaslanıp dışarıda yağan karın hafif ve sonsuz dansına 
daldı. Yeni başlayan bu kış gününde onu büsbütün tedirgin eden, daha çok umutsuzluğa sürükleyen bir can 
sıkıntısı vardı. Böyle fırtınalı, karlı günlerde yaşıtları odalarından çıkamazlardı; ama en azından onların 
eğlenceleri vardı. Oysa o, çay içip pineklemekten öyle yorulmuştu ki… Ah, yaz olsaydı; hayat saçan güneşin 
altında kalın bastonuna dayanarak gezintiye çıkar, sorumlu ailelerin arasında dolaşıp yine evine dönerdi. 
Bazen bir iki eski arkadaşıyla gezintiye çıkar, ne hoş vakitler geçirirdi. 

Pencerenin altında, avluda bir gürültü oldu. Juli Hala sıkıntıyla silkindi, başını cama yaklaştırdı; torunları 
okula gidiyorlardı. Al yanaklı, güçlü yavrucaklar… Birbirlerine kartopu atıp itişerek, kara yuvarlanarak 
bembeyaz örtünün içinde kayboluyorlardı. Juli Hala hatırladı ki o da çocukken karı ne kadar severdi. 

Şimdi onu odasında oturmaya mecbur eden bu karı, vaktiyle ne çok severdi. Bu karlar… Her şeye karşı 
coşkuyla ve sevinçle dans eden bu karlar, saflıkları ve samimiyetleriyle ne kadar azizdiler! Sonunda, 
kendiliğinden doğan bir istekle kalktı. Eskimiş kalbinde bir arzu uyanmıştı: Bu karların içinde genç bir kız 
gibi gezmek, eğlenmek… 

En kalın elbiselerini giydi, başını sardı. Odasından çıktı. Ev halkını şaşkına çevirerek, onların sorgulayıcı 
sözlerine “Ne sandınız, çıkıyorum işte…” diye gülerek kapıdan çıktı. Yanaklarını soğuk, karlı bir rüzgâr 
tırmalayarak karşıladı; o aldırmadan yürüdü. 

Biraz sonra dönüp evine baktı. Şu karanlık, siyah, uyuyan evden çıkmış olmaktan öyle memnundu ki 
uzaklaştıkça sevindi. Oh… Ne kadar güzel; her yer bembeyazdı. Ara sıra, sanki iskambil kâğıdının siyah 
noktaları gibi beyazlığın içinde sekizer onar karga sürüleri geçiyordu. Şimdi bütün hayat macerasını 
gözünün önüne getirerek yürüyordu. Buralarda kar yağarken kaç kez gezmeye çıkmıştı. Küçükken burada 
attığı taklalar, yaptığı kartopları hayalinde titreyen bir gülüşle canlanıyor, artık uyumuş kanlarını 
uyandırıyordu. Etrafına baktı; kimsecikler yoktu. Eğilip bir kartopu yaptı, havaya attı. Bunda garip bir zevk 
bulup yorulana kadar oynadı. Artık terlemişti. Terini silerken yanından bir gölge geçti; onu tanıyıp, “Vay 
Juli Hala, buralarda ne yapıyorsunuz?” dedi. Bu, kasabanın belediye hekimiydi. Juli Hala, “Biraz gezintiye 
çıktım, yavrum,” diye cevap verdi. 

“Böyle bir günde… Çok tehlikeli, muhterem Hala, çok tehlikeli.” 

“Tam tersine oğlum, bana pek tatlı geliyor.” 

Genç doktor gülerek uzaklaşırken, “Çabuk odana dön, Hala. Bu hava tehlikeli…” diyordu. 

Bu havanın, bu dans eden beyaz havanın ne tehlikesi vardı ki? Juli Hala, yaşıyla bu mevsim arasında artık 
sıcak bir hayal bağı kurmuştu. Kendini hayatının baharında dolaşır gibi hissetti. İşte şurada, sokağın içinde 
canlı bir hatırası vardı: eski sevgilisi… Kimseler görmeden, bilmeden ne hoş gönül ilişkisi yaşadıkları şu 
bahçeli evin içinde ne kadar mutlu dakikalar geçirmişti. O anda eski sevgilisini görmek istedi. Kapıyı çaldı; 
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sevgilisinin torunu açtı. Sordu: “Babanız evde, değil mi?” “Evet, ama çok hasta.” “Hasta mı?” “Evet, 
görebilirsiniz.” 

Her yanında eski ruhunun bir gölgesini gördüğü avludan ve merdivenlerden geçti. Kumaşları ve halıları 
solmuş odada garip bir hastalık kokusu vardı. Sevgilisinin kızları ve torunları, yatağın başında ağlıyorlardı. 
O ilerledi, eğildi: “Mösyö Lui… Beni tanıyamadınız mı?” Hasta tanıyamamıştı. Can çekişmeye yakın 
dakikaların sessiz baygınlığı onu sayıkladıyordu. 

Juli Hala oradan çıktıktan sonra yine karların içinden geçti; fakat az önceki gibi alıngan ve hayalperest 
değildi. Kaburgalarına doğru yavaş yavaş artan hafif bir sızı onu ölüm düşüncelerine sürüklüyor, ensesine 
yakın bir ağrı ona eşlik ediyordu. Nihayet eve varabildi. Titreyerek soyundu, doğruca yatağına yattı. 

Hala Juli çok fena hastalandı. Bütün ailesi odasında toplanmıştı… Gece nöbetleri birbirini izledi. Gecenin 
yarısında gelen son nöbet onu iyice sarstı. O saatte doktora haber göndermişlerdi… Şimdi hepsi sessiz ve 
matemliydi. Hala Juli dalgın ve habersiz, bu felaket sessizliği içinde doktoru bekliyordu. 
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